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Аннотация
«Рыбачка и корморан» – не только завораживающе красивая

история женщины, бросившей вызов древним устоям, но и
рассказ о всесильной материнской любви, способной преодолеть
все.

Покорная и молчаливая Ли-Мин живет у реки, в деревушке,
затерянной среди туманных гор Южного Китая. Весь ее мир
подчинен вековым правилам. Как бы Ли-Мин ни хотела рыбачить
со своим мужем, сделать это она не может. Ведь женщины не
имеют права даже приближаться к воде.

Но, когда у  Ли-Мин рождается дочь, она решает, что
предпримет все возможное и невозможное, чтобы та не повторила
горькую судьбу своей матери и других женщин. Внутри Ли-Мин
просыпается сила, о существовании которой она не знала, и
теперь она впервые идет против всего, что считала незыблемым.
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Глава 1

 
Опершись ладонями на подоконник, Ли-Мин стояла у ок-

на. Ветра и дожди, годы и ненастья избороздили морщинами
ее некогда чистое и гладкое лицо, которым она, бывало, так
гордилась. Ставень болтался, еле держась на единственной
петле. Стекло в окне давно треснуло при урагане, что неред-
ко прокатывается по их долине. Она даже не помышляла
как-то чинить ни то ни другое, безропотно принимая прио-
ритеты, которые диктовались обстоятельствами. Мало-маль-
ский ремонт дома был в самом конце списка насущных дел
(если вообще попадал в подобный список!). К тому же и при-
надлежало ей, по сути, в этом мире очень мало, да и то боль-
шей частью являлось неразрушимым, а потому мысль о том,
чтобы ремонтировать или менять что-то прохудившееся или
сломанное, Ли-Мин не беспокоила.

Жила она в маленькой обветшавшей хибаре на окраине
деревни. То и дело женщина цеплялась ногами за пряди,
выбившиеся из старого, стоптанного до проплешин коврика
посреди комнаты. Тюфяк, днем служивший для сидения, к
счастью, был еще целым, хотя ткань на нем давно уже выцве-
ла и обтрепалась. А стены, что когда-то радовали глаз густой
многослойной побелкой, ныне сделались серыми, с затейли-
выми разводами от просачивавшегося внутрь дождя. Иногда
Ли-Мин с интересом разглядывала эти узоры.



 
 
 

На одной из стен висел одинокий, словно случайно зате-
савшийся сюда, живописный портрет. Время от времени Ли-
Мин останавливалась перед ним, устремляла на него взор и
глядела в глаза запечатленному там мужчине, будто присты-
женная тем, каким убогим ныне сделался их дом. Местами,
где старая штукатурка облупилась и сошла, обнажив камен-
ный остов, жилище казалось особенно запущенным и непри-
глядным. Однако женщина давно уже свыклась с таким его
обликом и не придавала этому большого значения. Равно как
не задумывалась о том, чтобы что-то под своим кровом ме-
нять или переделывать. Она вполне удовлетворялась тем, что
содержала дом в чистоте.

Скудные украшения и кое-где еще оставшиеся картины,
что когда-то придавали жилью уют и теплую домашнюю ат-
мосферу, давно утратили свою привлекательность и теперь
казались скорее безликими. Ли-Мин не трогала их лишь по-
тому, что они давно прижились в ее доме. Вот уже несколь-
ко лет входная дверь не закрывалась полностью: одна из пе-
тель износилась и отвалилась от косяка. И, хотя Ли-Мин со-
знавала, что ее следует все же заменить – хотя бы из сооб-
ражений безопасности, – она никогда не пыталась это осу-
ществить, решая проблему тем, что на ночь приматывала к
дверной ручке веревку.

По убеждению Ли-Мин, ценность жилища заключалась не
в его облике и не в разных украшательских безделушках, а
в великом множестве связанных с ним воспоминаний, что



 
 
 

вросли в ее память за долгие годы.
Частенько со двора в дом с важным видом заходила ее лю-

бимая курочка. Она помогала обеспечивать ежедневное про-
питание хозяйки, обогащая его состав, а потому женщина
хорошо за ней ухаживала. Всякий раз, как птица заходила в
дом, Ли-Мин воспринимала это как изъявление дружбы. Об-
щество курочки доставляло ей удовольствие. Каждый день
она разбрасывала по дворику корм для птицы, иногда просы-
пая семян даже больше, чем требовалось. Бывало, Ли-Мин
запрятывала зернышки внутри дома по углам и с нетерпени-
ем ждала, когда курица их все отыщет. И, когда та справля-
лась с задачей, женщина расточала ей похвалы и даже ино-
гда награждала лаской. Ей казалось, что курочка прекрасно
понимает правила игры и глядит на нее с благодарностью.

Когда-то Ли-Мин, как и многие в деревне, держала у себя
несколько кур – предоставляя им целый закуток в своем до-
ме, обеспечивая их всем необходимым и наслаждаясь изоби-
лием яиц. Когда та или иная курица переставала нестись,
женщина готовила из нее сытное наваристое блюдо. Яйца же
шли в пищу во всевозможных вариантах, даже порой прода-
вались соседям. Но теперь от той жизни не осталось ниче-
го, кроме одинокой курицы, которую Ли-Мин купила, чтобы
обеспечить себя самой необходимой снедью.

И как же резко контрастировала скудность ее жилища с
той изумительно богатой панорамой, что перед ним откры-
валась! Горы, река, рисовые поля, многочисленные тропы,



 
 
 

ведущие от их деревни к городу вдалеке, – все это являло
собой чудесную гармонию. Для Ли-Мин это было как произ-
ведение искусства. Цвета полей и гор и бирюзовая синь неба
были в ее глазах идеальным фоном, совершеннейшей деко-
рацией, способной волшебным образом смениться в один
момент.

Иногда горы казались приветливыми и манящими, порой
делались грозными и даже пышущими яростью – но неиз-
менно проникалась Ли-Мин исходящей от них таинственно-
стью. Пленительное очарование этих склонов и вершин как
будто было создано специально для нее, заставляя ее день
за днем любоваться ими, преклоняясь перед их великолепи-
ем. В них крылась некая особая притягательность, будившая
ее воображение, что позволяло Ли-Мин бродить по горным
тропам, даже будучи от них вдали. Она хорошо знала все до-
рожки, тянущиеся вверх от подножья, но никогда не осме-
ливалась путешествовать по ту сторону гор: так бы она ока-
залась далеко за пределами своей деревни и реки, да и тро-
пинки эти, как правило, не вели туда, куда ей требовалось
бы попасть.

Впрочем, порой Ли-Мин все же откликалась на зов любо-
пытства, в воображении пробираясь по какой-нибудь изви-
листой тропке к самой вершине. И там, очутившись мыслен-
но на самом верху, она решала, каким пейзажем станет лю-
боваться: долинами, лесами или озерами. Сегодня это мог-
ла быть пенящаяся по камням быстрая речка, а завтра – за-



 
 
 

топленные рисовые поля, посверкивающие влагой на ярком
солнце. Бывало, Ли-Мин комбинировала составляющие, ри-
суя в сознании совершенно бесподобные образы. Но одно
при этом оставалось неизменным: все эти живописные виды
принадлежали ей одной, и свои пейзажи она создавала так,
как желала ее душа.

Рисовые плантации тоже всегда вызывали в женщине вос-
хищение – она любовалась ими день за днем, круглый год.
Некоторые из них тянулись длинными террасами, проделан-
ными вдоль пологих склонов гор. Когда поля затопляли во-
дой, они радостно сияли на солнце всеми цветами радуги, но
стоило светилу зайти за вершину, эти плантации начинали
переливаться изумительными оттенками оранжевого, мали-
нового и фиолетового. И тогда, любуясь богато расцвеченны-
ми рисовыми полями, Ли-Мин воображала, будто это про-
странная роскошная фреска, украшающая ее дом. А иногда,
увлекшись грезами, она даже представляла, будто она сама
и написала все эти прекрасные пейзажи рисовых террас.

Из-за разницы высот между полями, разбитыми по скло-
ну горы, они казались гигантскими ступенями. Фантазии Ли-
Мин населяли их громадными драконами. Ей хотелось, что-
бы эти создания добрались до самого пика и, вернувшись,
поведали ей, как живет мир по другую сторону гор. Окру-
жавшие ее деревню рисовые плантации напоминали ярко-зе-
леные ворсистые ковры. Или, быть может, широкую накид-
ку, сотканную из чудесных нитей, которые с течением дня



 
 
 

меняют цвет от белого к золотому и красному, а потом к
серому. Иногда они словно бы светились, отражая палящее
солнце. В пасмурные и дождливые дни оттенки делались
темнее и насыщенней. А иногда цвета этих полей рождались
лишь ее воображением.

Тем, кто трудился на рисовых плантациях, приходилось
тяжело. Ли-Мин хорошо это представляла. Работники часа-
ми топтались внаклонку по колено в воде, ступнями нащу-
пывая в иле твердую опору. Ли-Мин была безмерно благо-
дарна своим родителям, что те, ища, чем зарабатывать на
жизнь, сделали выбор не в пользу рисовых полей. Иначе ей
с ранних лет суждено было бы заниматься этим изнуритель-
ным трудом и, вероятнее всего, до конца жизни. И это явля-
лось одной из причин, почему Ли-Мин могла созерцать ри-
совые плантации не просто без неприязни, а даже с радостью
и восхищением.

Вода к близлежащим рисовым полям подавалась от реки
посредством целой системы каналов, прорытых местными
жителями за долгие годы, и без всего этого здесь не было
бы жизни. Ли-Мин благодарна была тому, что у них рядом
есть такая полноводная река. И тем не менее бывали време-
на, когда эта река будила в ней исступленную ярость. Потом
женщина сожалела об этой вспышке гнева, с опаской пред-
ставляя, к чему она могла бы привести.

Впрочем, единственное, что видела сейчас перед собой
Ли-Мин, глядя в окно, – это бескрайнюю красоту. У нее воз-



 
 
 

никало ощущение, будто все это создано специально для то-
го, чтобы сделать ее жизнь приятнее и наполнить дом пре-
красным. Как же ей радостно было чувствовать свою при-
надлежность к этим местам, где она родилась и выросла, а
еще сильнее – к этому дому, где она создала семью и взле-
леяла дитя.



 
 
 

 
Глава 2

 
С самого ее детства односельчане считали Ли-Мин пре-

лестной девочкой. Не раз она слышала, как соседи называют
ее красавицей, но мать при этом только сердилась. «Такие
разговоры, – возмущалась она, – приведут лишь к нескром-
ности и зазнайству. А потом с этим позора в деревне не обе-
решься!» Хуже того, мать Ли-Мин всерьез опасалась, что бо-
ги заберут ее хорошенькую девочку к себе, а потому стара-
лась одевать дочь в мешковатую, словно на вырост, одежду
и не часто причесывала ее черные как смоль волосы.

Мать запрещала ей лишний раз поболтать с дочками сосе-
дей, стараясь как следует загрузить Ли-Мин работой по до-
му. И Ли-Мин даже немного завидовала другим девочкам,
которые не только были лучше ухожены, но и зачастую го-
раздо красивее одевались – даже при том, что Ли-Мин ни-
когда не придавала особого значения своему облику.

Она любила слушать, как разговаривают меж собою мать
с отцом, и ее манили те миры, что рисовало при этом ее юное
воображение. Оно с лихвой восполняло девочке недостаю-
щие знания. Представления о мире складывались у Ли-Мин
из того, что рассказывал ее отец матери, когда возвращался
вечером с рыбалки на реке и садился за стол – отдохнуть и
плотно поужинать. У Ли-Мин это было самое любимое вре-
мя дня: когда она могла подать отцу суп и рис да послушать



 
 
 

его истории.
Ли-Мин никогда не перебивала отца вопросами – это бы-

ло бы неуважением. Но ей безумно хотелось бы отправиться
вместе с ним рыбачить. Ей казалось, это невероятно захва-
тывающее приключение, где она могла бы открыть для себя
дивный водный мир. Она стала бы верным напарником от-
цу, и он с гордостью рассказывал бы матери о ее ловкости
и быстро растущем мастерстве, когда они возвращались бы
домой вечерами с добычей.

Про себя Ли-Мин уже видела, как внимательно слуша-
ет отцовские объяснения и наставления, как все больше на-
бивает руку, стремясь увереннее освоиться на реке, с ко-
торой ей, несомненно, придется вступить в единоборство,
учитывая и сильные течения, и неожиданные опасности. Где
ей придется принимать быстрые и сложные решения. Ли-
Мин и Река, великое противостояние! Неимоверная игра
сил! Грандиозная схватка, требующая от нее твердости, ре-
шимости и самообладания!

Само собой, река будет делать все возможное, чтобы ее
одолеть, чтобы заставить ее потерпеть неудачу. Если река по-
бедит – швыряя ее своими холодными ручищами, перекаты-
вая на волнах, смеясь над тем, как Ли-Мин пытается из нее
выбраться, как все сильнее намокает ее одежда, как дрожит
ее тело на студеном ветру, – то с удовольствием будет лице-
зреть, как человек раскиснет и сдастся. А если удастся разру-
шить коварные замыслы реки, то она, Ли-Мин, поднимется в



 
 
 

полный рост, гордо расправив плечи и высоко вскинув голо-
ву. Уж не взметнет ли на нее тогда рассвирепевшая река свои
грозные волны? Но нет, Ли-Мин не позволит себя напугать –
пусть даже они наводят страх на других рыбаков! С ней такое
не пройдет! Она не собирается ни отступать, ни признавать
поражение. Вместо этого она постарается изучить реку, по-
нять ее законы, день за днем, мало-помалу вызнавая ее сек-
реты.

А уж когда Ли-Мин одержит над рекой верх и станет хо-
зяйкой положения, она направит все усилия на освоение ис-
кусства рыбной ловли, что в представлении девочки было ис-
ключительно завораживающим занятием. Рисуемый вообра-
жением бамбуковый рыбацкий плот так и манил ее поднять-
ся на борт, взять в руки длинное весло да и уплыть по реке.
С какой легкостью отец управляет своим плотом! Наверняка
в этом нет ничего особенно сложного. И, разумеется, отец
поможет ей овладеть этим мастерством.

Каждый вечер Ли-Мин внимательно слушала захватыва-
ющие отцовские рассказы о рыбалке. Однажды за ужином
девочка набралась храбрости и спросила, можно ли ей как-
нибудь отправиться вместе с ним. Тогда мать набросилась на
нее с упреками, коря в неблагодарности, в том, что Ли-Мин
мало посвящает себя семье, и в том, что от нее не дождешься
признательности за все те блага и преимущества, которыми
она пользуется в родительском доме. Еще резче мать осади-
ла девочку, пеняя, что та вбила себе в голову, будто бы ей



 
 
 

пристала такая работа. А еще – что она вообще растрачивает
время на никчемные мысли, способные привести к непозво-
лительному для деревенской девушки поведению, и тем са-
мым она в конечном счете запятнает свое имя, а также ре-
путацию семьи.

Мать заявила, что подобная болтовня и пустопорожние
мысли – полная противоположность тому, что полагается ду-
мать и говорить скромной девочке, и тем самым она откры-
то выказывает бесстыдство. В то время когда соседские доч-
ки учатся у своих матерей всему, что полагается им усвоить,
Ли-Мин забивает себе голову нелепыми фантазиями и бес-
полезными идеями и тем самым не только тратит драгоцен-
ное время, но и ставит под угрозу уважение к своей семье.

Вывалив на дочь все эти упреки и оскорбления, мать про-
гнала Ли-Мин из-за стола. Девочка умоляюще поглядела на
отца, надеясь, что он выступит ей на помощь и урезонит
мать. Однако тот ничего подобного не сделал. От него Ли-
Мин встретила лишь молчание. Строгое молчание.

Изгнанной с семейного ужина Ли-Мин казалось, будто ее
душа навеки обожжена позором – особенно потому, что она
так и не поняла, почему получила такой яростный и катего-
рический запрет. В конце концов, она же никогда не просила
поблажек в своих домашних обязанностях, и, как правило,
ее работой мать оставалась довольна. Но в тот вечер Ли-Мин
уяснила, что больше никогда не попросится пойти рыбачить
с отцом и уже ни разу не заговорит о чем-то, не связанном с



 
 
 

насущными потребностями семьи. Очень скоро она приучи-
ла себя держаться с родителями с надлежащей скромностью,
храня свои соображения при себе.

И все же Ли-Мин так и не перестала лелеять свои фанта-
зии, отдавать дань любопытству и размышлять. Она постоян-
но задавала себе вопросы и находила на них ответы, подска-
зываемые ее живым воображением, и все так же надеялась
однажды широко расправить крылья. Уносясь в свой красоч-
ный внутренний мир, Ли-Мин чувствовала, как ее душу на-
полняет энергия жизни, и у нее непроизвольно приподни-
мались уголки рта. Это было так замечательно! С этих пор
она никогда не разговаривала с матерью сверх необходимо-
го. Про себя она считала это вполне соответствующим нака-
занием за свое глубоко несправедливое унижение.

Ей приятно было думать, что она наказывает мать. Хотя, с
другой стороны, эти мысли вызывали в девочке страх: ведь,
получается, ее мать была права, обвиняя Ли-Мин в неблаго-
дарности. Впрочем, с годами, чем больше наваливалось на
нее хлопот по дому, тем меньше времени она тратила на гре-
зы. Да и вообще свободных часов по сравнению с детством
у нее оставалось все меньше.

 
* * *

 
Красота Ли-Мин привлекала многих деревенских парней.

Длинные черные волосы в контрасте с белой гладкой кожей



 
 
 

делали ее похожей на прекрасную фарфоровую куколку. Чем
старше, тем симпатичнее она становилась. Девушка рассуди-
ла, что вполне может воспользоваться своей красотой, что-
бы выбрать себе наилучшего жениха. Она рисовала в вооб-
ражении, как к ним в дом будет являться то один, то дру-
гой юноша в сопровождении свата-отца, и ей позволено бу-
дет сесть на диван подле своего отца, понаблюдать за пар-
нем, позадавать ему разные вопросы, чтобы тот хоть немно-
го раскрыл характер. Возможно, это будет кто-то из простых
соседских парней, а возможно – отпрыск из богатой семьи,
что в будущем сможет полностью ее обеспечить. Сделав вы-
бор, она прошепчет отцу «да» или «нет», а уж тот озвучит
сватающимся соответствующее решение.

Разумеется, она будет безмерно благодарна отцу за то, что
тот дал ей такую свободу выбора – в отличие от большинства
деревенских семей, где и не подумают спрашивать мнение
дочери. Она будет невероятно признательна отцу за то, что
тот позволит ей самой распорядиться своей жизнью. И, если
все пойдет таким образом, она, конечно же, простит отца за
то, что он остался на стороне матери в тот день, когда Ли-
Мин была постыдно изгнана с семейного ужина.

Когда Ли-Мин достигла зрелости, отец стал получать мно-
жество предложений от свах. И в один прекрасный день, со-
чтя, что его дочь вполне готова к браку, отец решил выдать
ее замуж. Из всех деревенских парней в женихи он выбрал
юношу по имени Син. Отец Ли-Мин хорошо был с ним зна-



 
 
 

ком, поскольку оба занимались рыбной ловлей. Син дни и
ночи проводил на реке, обучаясь семейному ремеслу у сво-
его отца и всячески ему помогая. Это был тихий и спокой-
ный, довольно замкнутый паренек, всецело преданный де-
лу, – что, собственно, особенно ценил в нем отец Ли-Мин.
Ее отец не один год наблюдал, как те рыбачат на пару и днем
и ночью, причем отец Сина постоянно загружал юношу ра-
ботой, не давая поблажек. И то, как наставлял Сина его отец,
представлялось отцу Ли-Мин самым правильным путем вос-
питания сына. Это явилось решающим фактором при выбо-
ре жениха для дочери.

Отцу Ли-Мин даже в голову не пришло спросить у доче-
ри, чего желает она сама, или получить ее согласие. Услы-
шав про скорое замужество, Ли-Мин встревожилась и поде-
лилась опасениями с матерью. «Так заведено, – отрезала та,
коротко и ясно. – Так всегда было и всегда будет». Мать по-
обещала, что красиво нарядит ее к свадьбе, после которой
Ли-Мин как супруга Сина полностью посвятит себя удовле-
творению его нужд. Станет вынашивать его дитя, выказывать
мужу уважение, вести хозяйство в его доме, а при необходи-
мости и помогать ему кормить семью.

Все существо Ли-Мин затопило горечью. Разбилась еще
одна мечта! Она не имела возможности ни выбрать себе му-
жа, ни вообще как-либо поучаствовать в выборе. Отец глу-
боко ее разочаровал. И такая реакция испугала ее саму, по-
тому что Ли-Мин неминуемо задалась вопросом: с каких это



 
 
 

пор дети разочаровываются в родителях? Должно быть, она
и впрямь совсем неблагодарная дочь и не зря ее в этом с утра
до ночи укоряет мать!

Несмотря на объяснения матери, Ли-Мин почувствова-
ла глубокую обиду и отчаяние. Она даже не пыталась вы-
ступить против родительского решения или как-то выразить
собственное мнение – отчасти потому, что не могла приду-
мать достаточно разумных доводов, которые могли бы это
мнение подкрепить, а отчасти потому, что знала по опыту:
это ничего не изменит, а быть может, даже усугубит ситуа-
цию, приведя мать в ярость.

Ее волновала перспектива покинуть родной и хорошо зна-
комый дом и переехать куда-то жить с малознакомым чело-
веком. С одной стороны, девушку страшила поджидавшая
там неизвестность. С другой – мысль о том, что новый этап
жизни она начнет уже по собственным правилам, обустраи-
вая уютное гнездышко для себя и своего мужа, и сама будет
вести в доме хозяйство, показалась ей все же заманчивой.

Как же странно чувствовала себя Ли-Мин на брачной це-
ремонии! Красное свадебное платье сидело на ней плохо,
украшения казались безвкусицей, а то, как ей накрасили ли-
цо, вообще смотрелось нелепо – не говоря уже о том, что
под этим слоем косметики зудела кожа. Про себя она гада-
ла: о чем только думала ее мать? Всю жизнь Ли-Мин расти-
ли, стараясь не выставлять ее красоту напоказ и вообще не
заботясь о внешности – и вдруг сегодня, в один-единствен-



 
 
 

ный день, когда ей предстоит стать чьей-то женой, именно
в тот день, когда, в понимании девушки, ей как раз и надле-
жит выглядеть скромной и застенчивой, – ее мать поощря-
ет совершенно противоположное. И это привело ее в расте-
рянность. А вдруг в тот самый день, когда Ли-Мин покинет
родительский кров, ее новоиспеченный муж сочтет ее занос-
чивой? Не решит ли он к тому же, что она неблагодарная –
какой всегда считала ее мать?

Что же касается традиционного торжественного шествия
от дома невесты к дому жениха, то единственное слово, ко-
торым Ли-Мин могла бы описать свои чувства, было «отвра-
тительно». Тяжелое вычурное платье сковывало движения,
делая ходьбу крайне неудобной. И все крутились в голове
запреты, с которыми ее растили: не шастать просто так по
улице, не торчать на виду у соседей – при той беззастенчи-
вой открытости сейчас, когда, казалось, вся деревня вышла
поглазеть, как она, разряженная, идет по улице. Ей отчаянно
хотелось поскорей дойти до места – и чтобы закончилось все
то, что, по ее мнению, было совершенно лишней показухой.
За свою недолгую жизнь Ли-Мин не так уж много наблюда-
ла свадеб, но всякий раз это казалось ей чем-то неподобаю-
щим для скромных сельских девушек. Саму ее никогда не
привлекали ни роскошные наряды, ни богатые пиры – ни то
ни другое не имело для нее ценности. И теперь, когда она
выросла и от нее тоже потребовалось побывать в роли неве-
сты в подобной пышной церемонии, Ли-Мин не могла взять



 
 
 

в толк, чему здесь можно радоваться или чем гордиться.
И, хотя девушка почти что не участвовала в подготовке

свадьбы, она все же узнала, что родители с обеих сторон
устроили меж собою посиделки, где обменялись небольши-
ми подарками, изъявили свое благословение и провели кое-
какие переговоры, на которые ее саму не пригласили. При
виде пиршества, что закатили родители в честь новобрач-
ных, Ли-Мин подумала, что это «крайне расточительно».
Никогда она еще не видела, чтобы ее родители устраивали
знатный обед, да и вообще приносили в дом такие дорогие
продукты и напитки. Все это изобилие снеди лишь пугало
девушку, потому что она считала именно себя виновницей
столь неприличных растрат.

В завершение церемонии, как того требовал обычай, Ли-
Мин попросили налить напитки присутствующим – как сим-
волический жест благодарности всем, кто сопровождал неве-
сту в свадебном шествии. Наконец празднество закончилось,
и новоиспеченная супружеская чета удалилась в свой кро-
хотный домик на окраине деревни. В этой ветхой лачуге име-
лась всего одна комната. Одно окно, одна дверь, кухонный
закуток. Небольшой дворик вокруг. Однако Ли-Мин не ви-
дела в убогом жилище никаких недостатков. Для нее это бы-
ла мечта, готовая вот-вот воплотиться в реальность. Нечто,
символизирующее ее независимость, начало новой жизни,
первый шаг на пути в будущее, которое она сможет постро-
ить так, как сама посчитает нужным.



 
 
 

Чего же ждала Ли-Мин от замужней жизни? Пока что
– любовно ухаживать за своим незатейливым жилищем да
обустраивать для них с Сином уютное семейное гнездыш-
ко. Этим она и занялась сразу после свадьбы. На их совмест-
ный, пока еще маленький, семейный бюджет Ли-Мин купила
плотный тюфяк и одеяло, а также невысокий деревянный та-
бурет, который временно служил им столом. На день тюфяк
принимал подобие дивана, а вечером она застилала постель.
Из рисовых листьев Ли-Мин сплела коврик, поместив его в
центр комнаты. По ее мнению, узор из простого полотняно-
го плетения должен был хорошо украсить пол. Ли-Мин по-
нимала, что пока они не могут позволить себе вазы, карти-
ны или красивые занавески – но в этом и не было необходи-
мости. Свой дом она украшала симпатичными камушками,
найденными где-то на дороге в деревне. Из кусочков мате-
рии шила яркие цветастые салфетки. Иногда Ли-Мин соби-
рала солому, плела из нее куколок и выставляла их – пусть и
немного по-девчоночьи – на подоконник. Убранство жилья у
нее было совсем как на картинке – именно таким она и пред-
ставляла его с детства. Каждый день она тщательно подмета-
ла пол и наводила в доме глянец и каждый вечер ждала Сина
с рыбалки. К его приходу готовила горячий суп и рис. Вер-
нувшись с реки, муж разувался, целовал ее в лоб, садился
перед табуретом и в ожидании, когда подадут еду, рассказы-
вал, как прошел его день, какую рыбу поймал, с кем из рыба-
ков повстречался и чем еще были наполнены минувшие ча-



 
 
 

сы. Установившийся таким образом порядок давал Ли-Мин
ощущение безопасности и покоя. Жизнь ее как будто скла-
дывалась идеально.
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